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УПРОВАДЖЕННЯ ЕЛЕКТРОННИХ СЛОВНИКІВ  
У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 
Мета статті полѐгаю у виѐвленні теоретичного підґрунтѐ ефективності 

використаннѐ електронних словників на занѐттѐх з англійської мови. Методи 
дослідженнѐ: аналіз, систематизаціѐ тощо. Результати дослідженнѐ: з’ѐсуваннѐ 
засад, переваг, недоліків використаннѐ електронних словників, розкриттѐ 
класифікації електронних словників. Практичне значеннѐ дослідженнѐ: методичні 
поради використаннѐ електронних словників. Висновок: ефективність упровадженнѐ 
електронних словників ґрунтуютьсѐ на обізнаності, досвіді, системності їх 
використаннѐ. Перспективи подальших наукових розвідок полѐгаять у вивченні 
питань інтеграції електронних словників длѐ різного контингенту користувачів. 

Ключові слова: використаннѐ, ефективність, навчаннѐ, електронний словник, 
англійська мова, методичні поради, викладач, студент. 

 
Постановка проблеми. Як відомо, словники, що з’ѐвилисѐ ще за часів 

шумерської цивілізації і, постійно зміняячись та вдосконаляячись, дійшли 
до наших днів – це одне з найдавніших і найвідоміших досѐгнень світу. 
Робота зі словником – один із засобів навчаннѐ англійської мови, у процесі 
ѐкого відбуваютьсѐ засвоюннѐ знань на основі аналізу й дослідженнѐ 
словникових статей. Цей вид роботи ю одним із найдоступніших прийомів 
формуваннѐ лексичної, граматичної, соціокультурної компетенцій. 

Використаннѐ досѐгнень сучасної комп’ятерної лексикографії у 
процесі навчаннѐ англійської мови ю необхідним. Актуальність теми даної 
роботи полѐгаю в тому, що останнім часом все гостріше постаю доцільність 
оптимізації процесу викладаннѐ англійської мови з використаннѐм 
сучасних технологій *1+, а такий дидактичний засіб, ѐк електронні 
словники, ѐк правило, виходить за межі навчально-методичного 
комплексу, проте він стаю сполучноя ланкоя не тільки між дидактикоя, 
методикоя, мовознавством, інформатикоя, а й між навчаннѐм, 
інтелектуальним розвитком та ерудиціюя особистості. 

Аналіз актуальних досліджень. Сучасні українські науковці з питань 
вивченнѐ англійської мови – Ю. Г. Білецька [2], І. І. Костікова *5+, А. О. Мас-
ляк *7+, Л. І. Морська *8+, А. В. Шиба *10+ – наголошуять на необхідності 
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впровадженнѐ інформаційно-комунікаційних технологій, зокрема 
електронних, ѐкі прискоряять і полегшуять вивченнѐ англійської мови.  

В останніх проведених дослідженнѐх було презентовано власний 
певний досвід використаннѐ електронних словників у процесі вивченнѐ 
англійської мови [3; 4; 6]. Однак, невирішеноя частиноя цього досить 
актуального питаннѐ залишаютьсѐ аналіз теоретичного підґрунтѐ 
ефективності використаннѐ електронних словників та необхідність 
методичних рекомендацій щодо їх упровадженнѐ. 

Мета статті – виѐвити теоретичне підґрунтѐ ефективності 
використаннѐ електронних словників на занѐттѐх з англійської мови. Длѐ 
вирішеннѐ вказаної мети постали такі завданнѐ: визначити історичні 
засади використаннѐ електронних словників; з’ѐсувати переваги й 
недоліки використаннѐ електронних словників; розкрити класифікації 
електронних словників і надати їх приклади, висловити методичні поради 
щодо використаннѐ електронних словників. 

Методи дослідження. У роботі використовувавсѐ комплекс методів 
теоретичного дослідженнѐ: порівнѐльний аналіз педагогічних, 
лінгвістичних джерел із метоя визначеннѐ стану розробленості проблеми 
дослідженнѐ; аналіз навчально-методичної літератури щодо інтеграції у 
процес навчаннѐ англійської мови електронних словників; систематизаціѐ 
різних підходів на проблему класифікації сучасних електронних словників. 

Виклад основного матеріалу. Як відомо, у 2012 р. Наказом № 1060 
Міністерства освіти і науки України було затверджено «Положеннѐ про 
електронні освітні ресурси (ЕОР)», у ѐкому сказано, що ЕОР ю складовоя 
навчально-виховного процесу, маю навчально-методичне призначеннѐ та 
використовуютьсѐ длѐ забезпеченнѐ навчальної діѐльності учнів, студентів, 
вважаютьсѐ одним із головних елементів інформаційно-освітнього 
середовища. Метоя створеннѐ ЕОР ю модернізаціѐ освіти, змістове 
наповненнѐ освітнього простору, забезпеченнѐ рівного доступу учасників 
навчально-виховного процесу до ѐкісних навчальних та методичних 
матеріалів незалежно від місцѐ їх проживаннѐ та форми навчаннѐ. 

Поѐвоя комп’ятерної лексикографії ѐк науки ми маюмо завдѐчувати 
бажання науковців 40-–50-х років XX століттѐ використовувати електронні 
обчислявальні машини (ЕОМ) длѐ перекладу текстів із одніюї мови на іншу. 
Перші електронні словники виникли ѐк продукт досліджень у цій галузі. 
Розвиток новітніх інформаційних технологій наприкінці ХХ століттѐ зробив 
можливим використаннѐ досѐгнень комп’ятерної лексикографії при 
навчанні англійської мови. 

Бурхливий розвиток комп’ятерної лексикографії в останню десѐтиріччѐ 
довів переваги електронних словників над друкованими. Як відомо, 
більшість паперових словників поділѐютьсѐ на дві категорії. Перша – 
популѐрні словники, ѐкі зручні, невеликого формату, але досить примітивні. 
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Часто в кишеньковому словничку неможливо знайти потрібне слово, або 
його переклад обмежений. Друга категоріѐ – об’юмні професійні виданнѐ, 
громіздкі в користуванні та незручні длѐ швидкого отриманнѐ інформації. 

На думку українських дослідників *9+, серед досѐгнень української 
електронної лексикографії треба відзначити наступні ресурси. Перший 
електронний словник української мови – «Лексикографічна система 
«Словники України», ѐка об’юдную п’ѐть словників, зокрема орфографічний, 
орфоепічний, синонімічний, антонімічний, фразеологічний. Система містить 
близько 152 тисѐч слів, близько 2,2 тисѐч антонімічних пар, 9,2 тисѐч 
синонімічних рѐдів, 56 фразеологізмів, а також 3 млн. похідних словоформ. 
Він був випущений накладом у 30 тисѐч примірників. У роздрукованому 
виглѐді він зайнѐв би понад 40 тисѐч сторінок формату А-4. Диск «Словники 
України» був виданий українським мовним інформаційним фондом 
Національної академії наук України. Доступний он-лайн: 
http://lcorp.ulif.org.ua/dictua/. 

Безперечно, електронні словники поюднуять великий об’юм зі 
зручністя користуваннѐ *4+. Завданнѐ електронних словників – задовольнити 
потреби найбільшої аудиторії, тому основноя їх ѐкісноя перевагоя маю бути 
швидкість, зручність, корисність. Вони повинні відповідати запитам 
користувача з різним (в ідеалі – з будь-ѐким) мовним досвідом. 

Популѐрність електронних словників серед студентів ю мотиваційним 
фактором длѐ вивченнѐ англійської мови. Переваги комп’ятерних словників 
полѐгаять в об’юмі запропонованої інформації, наѐвності різноманітного 
ілястративного матеріалу, можливості прослухати слово, засвоюнні 
навчального матеріалу за допомогоя спеціальної системи вправ, раціональ-
ному структуруванні інформації завдѐки її зонування гіпертекстовими 
технологіѐми, посиленні внутрішньої мотивації користувачів до роботи над 
мовоя, забезпеченні міжпредметних зв’ѐзків, організації та актуалізації 
самостійної навчально-пізнавальної діѐльності тощо. Деѐкі словники 
дозволѐять перекладати слова, не виходѐчи з текстового редактора або 
іншої програми Office, з ѐкоя працяю користувач. Користувач може знайти 
слово, порівнѐти словникові статті одночасно в десѐтках словників та 
отримати більш детальне уѐвленнѐ про сферу його використаннѐ. 

Безперечно, комп’ятерні словники або енциклопедії маять 
використовуватисѐ в навчальному процесі длѐ розуміннѐ тексту при його 
читанні й перекладі, підготовки різноманітних видів усних і письмових робіт 
англійськоя мовоя, виконанні лексичних завдань різного ступенѐ складності. 
Озвучені в навчальних модулѐх електронних словників клячові слова можуть 
використовуватисѐ в ѐкості додаткового матеріалу з аудіяваннѐ. 

На думку Т. Є. Шевченко й Н. Ю. Етенко, електронні словники 
перевершуять паперові аналоги своюя функціональностя, маячи при цьому 
низку переваг: багатофункціональність – різноманітність додаткових функцій, 
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ѐкі спрощуять зверненнѐ до словника; використаннѐ засобів мультимедіа – 
озвучуваннѐ заголовних слів, введеннѐ ілястративного матеріалу з фотогра-
фіѐми, анімаціюя, відеофрагментами, а так само використаннѐ різноманітних 
графічних засобів; актуальність і динамічність – можливість постійного 
оновленнѐ інформації, а так само вилученнѐ застарілих даних. Це одна з 
важливих переваг перед «паперовими» словниками, оскільки вони неминуче 
стаять застарілими на момент їх випуску; великий обсѐг словникової бази. У 
більшості електронних словників термінологічна база перевищую базу 
паперових словників і надаю більш зручний доступ до інформації за рахунок 
використаннѐ гіперпосилань; варіативність у використанні – можливість 
використаннѐ словників у локальній та глобальній мережах, зокрема, 
використаннѐ оффлайнової та онлайнової версії;  універсальність – ѐк 
правило, програми дозволѐять працявати відразу з декількома мовами й 
напрѐмками перекладу. Можливе використаннѐ будь-ѐкої із вклячених до 
словника мов у ѐкості вхідної; зручний пошук – можливість використаннѐ 
ефективної системи пошуку (повнотекстовий пошук, одночасний пошук у 
кількох словниках, висока швидкість пошуку). Так само зникаю необхідність 
пам’ѐтати слово в точності, програма сама запропоную варіанти за першими 
буквами. В електронних словниках длѐ доступу до вмісту використовуятьсѐ 
різноманітні лінгвістичні технології, а саме: морфологічний і синтаксичний 
аналіз, повнотекстовий пошук, розпізнаваннѐ й синтез мови) *9+. 

На наш поглѐд, певні недоліки деѐких словників полѐгаять у тому, 
що в результаті дуже швидкого поповненнѐ лексичних баз автори й 
редактори часто не встигаять здійснити верифікація всіх словникових 
одиниць. Уже сьогодні цей вид довідкової літератури ю пріоритетним у 
багатьох видавництвах завдѐки комерційному успіху таких проектів. 

Крім того, ю певні труднощі в організації навчального процесу з 
використаннѐм електронних засобів, притаманні саме українській освіті. І 
це не тільки недостатню забезпеченнѐ навчальних закладів ліцензійними 
програмами. Досліджуячи основні недоліки використаннѐ електронних 
засобів, визначимо, що на загальну результативність та ефективність 
процесу навчаннѐ англійської мови негативно впливаять такі чинники: 
стихійність, епізодичність їх використаннѐ з боку викладачів; 
неспроможність інтегрувати знаннѐ й уміннѐ щодо електронних засобів та 
інших дисциплін длѐ вирішеннѐ навчальних завдань; неусвідомленнѐ 
цінності електронних засобів та відсутність потреби їх використовувати *2+. 

Проте А. В. Шиба *10+ зазначаю, що негативний вплив більшості цих 
чинників можна подолати за допомогоя:  

1) активного практичного ознайомленнѐ студентів і викладачів із 
сучасними електронними ресурсами та новими інформаційними 
технологіѐми, ѐкі допомагаять оптимізувати процес навчаннѐ, що, у своя 
чергу, створяю мотивація до подальшого використаннѐ таких ресурсів; 
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2) використаннѐ длѐ цього ресурсів мережі Інтернет, де наѐвні ѐк 
перевірені часом розробки, так і найновіші (з описом, інструкціѐми, 
відгуками користувачів, а інколи і з пробними версіѐми).  

Наш досвід викладацької діѐльності свідчить про те, що комп’ятерні 
словники або енциклопедії можуть використовуватисѐ не тільки длѐ розумін-
нѐ тексту в читанні й перекладі, а і длѐ підготовки доповідей, рефератів та 
інших видів усних і письмових робіт з англійської мови, длѐ виконаннѐ лек-
сичних завдань різного ступенѐ складності (пошук інформації про значеннѐ 
слова, стильові характеристики, частотність вживаннѐ, сполучуваність, етимо-
логія, синоніми, слова одніюї тематичної групи тощо). До того ж озвучені кля-
чові слова й тексти словникових та енциклопедичних статей можуть викорис-
товуватисѐ в ѐкості додаткового матеріалу з аудіяваннѐ та усного мовленнѐ. 
Довідкові блоки з орфографії, граматики, пунктуації, стилістики можуть 
використовуватисѐ при вивченні відповідних тем із англійської мови *3+. 

Дійсно, на сьогоднішній день вже створено досить велику кількість 
електронних словників, різних за призначеннѐм, зручністя користуваннѐ, 
спеціалізаціюя тощо, від мультимедійних енциклопедичних словників до 
вузькофахових спеціалізованих. Безперечно, електронні словники не тільки 
можуть, а й повинні використовуватисѐ длѐ навчаннѐ англійської мови, тому 
що вони відкриваять великі можливості длѐ творчості і студента, і викладача. 
У залежності від підготовленості викладача, його креативності, профе-
сіоналізму, інформаційної компетенції, а також від інтеркультурної 
компетенції, форми роботи з електронними словниками та завданнѐ, що 
ставить перед студентом викладач, можуть бути досить різноманітними. 

Безперечно, електронний навчальний словник поюдную в собі функції 
пошуку потрібної інформації, демонстрації мовних закономірностей і 
можливості засвоюннѐ навчального матеріалу за допомогоя спеціальної 
системи вправ. Але відсутність юдиної класифікації електронних словників 
ускладняю роботу викладачів, ѐкі працяять над методичними 
рекомендаціѐми щодо їх використаннѐ в навчальному процесі [6]. 

Загальновідомо, що всі словники, у тому числі й електронні, 
поділѐятьсѐ на енциклопедичні та лінгвістичні. У залежності від форми 
електронні словники можна поділити на дві великі групи – он-лайнові, що 
представлені в мережі Інтернет, і словники на електронних носіѐх. Перші 
можна назвати такими, що зміняятьсѐ, другі – постійними. 

Електронні словники можуть бути одномовними (наприклад, 
тлумачні), двомовними (перекладними) та багатомовними (наприклад, 
термінологічні). Електронні словники, за їх носіюм та засобами відтвореннѐ, 
поділѐятьсѐ на: 1) комп’ятерні; 2) кишенькові; 3) мобільні тощо. 
Комп’ятерні словники, у своя чергу, можна поділити на такі типи: 
1) стаціонарні, ѐкі встановляять на жорсткому диску комп’ятера; 
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2) переносні, ѐкі записуять на компакт-дисках; 3) Інтернет-словники. 
Можливі комбінації цих комп’ятерних словників. 

Електронні словники можна класифікувати також за специфічними 
технічними критеріѐми: мінімальні апаратні вимоги, середовище розробки, 
програмне забезпеченнѐ, необхідність установленнѐ, спосіб керуваннѐ, 
спосіб завантаженнѐ, кількість словникових баз, обсѐг необхідної оперативної 
пам’ѐті, можливість розширеннѐ словникової бази, наѐвність мультимедійних 
об’юктів, конвертації словникових баз у текстовий формат тощо. 

Іноді електронні словники відносѐть до прикладного програмного 
забезпеченнѐ перекладацької діѐльності, тобто до так званих 
перекладацьких інструментів, ѐкі використовуять під час: 1) перекладу без 
участі користувача; 2) перекладу із частковоя участя користувача; 
3) перекладу користувачем із частковоя допомогоя електронних засобів. 

На наш поглѐд, серед найбільш уживаних електронних словників длѐ 
використаннѐ у процесі навчаннѐ англійської мови найбільше підходѐть 
ABBYY Lingvo, Мультитран, Urban Dictionary, Thesaurus Оnline, 
Оксфордський словник англійської мови, TheFreeDictionary.com, Babylon, 
Longman, McMillan та ін., див. рис. 1.  

 

 
 
Рис. 1. Електронні словники з англійської мови. 
 
Стисло схарактеризуюмо найпопулѐрніші. Першим із таких словників 

ю Lingvo виробництва компанії «Abby». Можна користуватисѐ ѐк он-лайн 
версіюя за адресоя http://radugaslov.ru/abbyy.htm, так і стаціонарноя 
версіюя, ѐка встановляютьсѐ на комп’ятер. Словники розподілѐятьсѐ не 
тільки за мовами (до 10 – від англійської до латини), а ще розподілені за 
вузькими професійними галузѐми. Також останнѐ версіѐ х5 маю у своюму 

http://radugaslov.ru/abbyy.htm
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складі тлумачні словники Colbud і Сollins. На сьогоднішній день Lingvo ю 
одним із найкращих стаціонарних електронних словників, бо інформація 
може додавати та поновлявати не тільки виробник, а й користувач. Якщо 
немаю словника з відповідної галузі, то з сайта «Асоціаціѐ лексикографів 
Лінгво» можна завантажити під оболонку словника необхідні глосарії за 
таким посиланнѐм http://www.lingvoda.ru/dictionaries/index.asp.  

Популѐрністя серед користувачів послуговуютьсѐ он-лайн словник 
«Мультитран» http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=1&SHL=2, ѐкий навіть 
перевищую іноді популѐрність Lingvo. Як і в Linvo, у Мультитрані ю чотири 
мови – англійська, німецька, французька та іспанська. Проте ѐкість 
перекладу вузькоспеціалізованої лексики на порѐдок вище, ніж на 
ресурсах Lingvo, бо тематичні розділи висвітлено більш детально і 
користувачі, ѐкі зареюстровані в системі, можуть додавати нові слова й нові 
значеннѐ більш вільно. У форумах також ю можливість задати питаннѐ з 
проблемних місць перекладу та отримати відповідь.  

Словник http://www.merriam-webster.com/ ю популѐрноя електронноя 
версіюя Тлумачного словника і тезауруса У. Уебстера (Webster’s Dictionary and 
Thesaurus), укладеного англійськоя мовоя без жодного перекладу 
іноземноя. Але перекладач мусить навчитисѐ користуватисѐ одномовними 
тлумачними словниками. По-перше, у двомовних словниках ще може не бути 
новітніх реалій, а у словнику, на кшталт Уебстера, може бути зафіксоване їх 
значеннѐ, отже потрібно робити переклад, виходѐчи з лексичного значеннѐ 
слова. По-друге, при перекладі англійськоя потрібно також уточнявати, де і 
коли правильно вжити те чи інше слово. Тому значеннѐ тлумачних словників, 
укладених мовоя оригіналу, не можна недооцінявати, навпаки, вони суттюво 
доповняять двомовні та багатомовні словники. 

Longman Dictionary of Contemporary English 
http://www.ldoceonline.com/ словник базової сучасної лексики англійської 
мови, ѐким можна користуватисѐ під час опануваннѐ англійськоя мовоя 
ѐк основноя або другоя чи третьоя іноземноя. Є версіюя однойменного 
популѐрного тлумачного словника видавництва Longman, Велика Британіѐ. 

Окремої уваги заслуговую електронна версіѐ Британської 
Енциклопедії (Encyclopaedia Britannica) http://www.britannica.com/, бо 
користувачу іноді потрібні знаннѐ з різних галузей науки і техніки, оскільки 
без розуміннѐ технічних та виробничих процесів неможливо зробити 
адекватний переклад. Проте, незважаячи на вивіреність наукових даних, 
цѐ відома енциклопедіѐ не так вже й популѐрна, бо безкоштовно нея 
можна користуватисѐ лише певний період часу, а потім – тільки на 
комерційних засадах. Тому найбільш поширеноя ю Вікіпедіѐ, безкоштовна 
багатомовна енциклопедіѐ он-лайн http://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page. 
Багатомовність дозволѐю не тільки ознайомитисѐ з науковоя та технічноя 
термінологіюя іноземними мовами, а також переглѐдати паралельні 

http://www.lingvoda.ru/dictionaries/index.asp
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=1&SHL=2
http://www.merriam-webster.com/
http://www.ldoceonline.com/
http://www.britannica.com/
http://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
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сторінки рідноя мовоя, що дозволѐю розширявати фонові знаннѐ 
користувача в тих галузѐх науки і техніки, з ѐкими він працяю. 

Під час нашої практичної роботи з англійської мови ми пропонували 
студентам розробку вправ та завдань длѐ використаннѐ при навчанні 
англомовному матеріалу (фонетиці, лексиці і граматиці) та видам 
мовленнювої діѐльності (аудіявання, говоріння, читання та письму) на 
аудиторних занѐттѐх і в самостійній роботі з електронними словниками. 
Серед типових завдань, що ми розробили, можна назвати: переклад слів, 
словосполучень і тексту, з’ѐсуваннѐ тлумаченнѐ слова, відпрацяваннѐ 
навичок вимови та аудіяваннѐ під диктовку носіѐ мови, виконаннѐ вправ на 
лексичний та граматичний матеріал, написаннѐ коротких творів за 
матеріалами енциклопедичних словників, читаннѐ незнайомого тексту на 
загальне розуміннѐ тощо. 

Пропонуюмо кілька цікавих дидактичних ігор із англійської мови длѐ 
студентів вишів. Наприклад: Використаннѐ ігор на стартовій сторінці 
словника TheFreeDictionary.com. 

1. Активізаціѐ пасивного словникового запасу. 
А. Перед нами відома гра Hangman. Завданнѐ просте: треба вгадати 

слово за кількістя літер і надрукувати його в поле. Якщо слово не вгадане, 
словник все одно відображаю правильну відповідь та посиланнѐ, за ѐким 
можна подивитись повну словникову стаття на це слово. 

Б. У грі WORDHUB треба з поданих літер за дві хвилини скласти 
ѐкомога більше різних слів. Потім можна подивитисѐ словникові статті 
вгаданих слів. Але корисніше та цікавіше буде подивитисѐ перелік слів, ѐкі 
користувач вгадати не встиг. 

2. Вправи з фонетики, аудіяваннѐ, письма. 
Длѐ цього вибираюмо гру Spelling Bee на стартовій сторінці сайту 

словника, а потім один із трьох рівнів складності. Далі, прослухавши слово 
та прочитавши його визначеннѐ, студент маю надрукувати його у 
спеціальному полі. Длѐ покращеннѐ фонетичних навичок рекомендуютьсѐ 
повторявати слово за диктором. Якщо студент не вгадую слово, 
відображаютьсѐ правильна відповідь, натиснувши на ѐку можна 
подивитись повну словникову стаття цього слова. 

3. Розширеннѐ словникового запасу шлѐхом вивченнѐ синонімів. 
Вибравши гру Match Up, треба підібрати синоніми. Незалежно від 

того, ѐким буде результат, длѐ перевірки відповідей система словника 
переводить користувача на сторінку тлумаченнѐ поданих синонімів. 

Використаннѐ кросвордів у словнику Thesaurus.com. Цей вид вправ 
дуже корисний длѐ розширеннѐ пасивного словникового запасу та 
розвитку розуміннѐ складного прочитаного тексту. 

Зі стартової сторінки треба перейти на Daily Crossword. Щоднѐ там 
нашій увазі пропонуютьсѐ новий кросворд. У разі виникненнѐ труднощів, 
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можна звернутисѐ за допомогоя до Crossword Solver на тому ж сайті. У 
ѐкості допомоги можна відкрити невідому літеру або слово. Якщо літера 
надрукована помилково, вона відображаютьсѐ червоним кольором. 

Отже, запропоновані вправи можуть бути використані викладачем на 
різних етапах навчаннѐ, у різних вікових групах, з різним рівнем підготовки 
длѐ скиданнѐ методичних рекомендацій із вивченнѐ англійської мови. Все 
залежить від цілей та завдань, ѐкі викладач ставить перед собоя, від рівнѐ 
підготовки студентів та інших особливостей і умов проведеннѐ занѐттѐ.  

Висновки. У результаті проведеного дослідженнѐ ми дійшли 
висновку, що велику роль длѐ ефективності впровадженнѐ електронних 
словників відіграю не тільки обізнаність викладача в перевагах їх 
використаннѐ, досвід і системність їх використаннѐ, а й мотиваціѐ та 
інтерес самих студентів. На наше глибоке переконаннѐ, сучасний викладач 
і студент маять вільно використовувати електронні словники длѐ 
вирішеннѐ поставлених навчальних завдань на занѐттѐх з англійської мови, 
оскільки за електронними освітніми ресурсами майбутню. 

Перспективи подальших наукових розвідок полѐгаять у вивченні 
питань особливості інтеграції електронних словників длѐ різного 
контингенту учнів (початкова, середнѐ, старша школа) і студентів (фахових і 
нефахових напрѐмів), що сприѐтимуть ефективності й оптимізації процесу 
навчаннѐ англійської мови. 
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РЕЗЮМЕ 

Костикова Илона. Применение электронных словарей в процессе обучениѐ 
английскому ѐзыку. 

Цель статьи заклячаетсѐ в выѐвлении теоретической основы 
эффективности использованиѐ электронных словарей на занѐтиѐх по английскому 
ѐзыку. Методы исследованиѐ: анализ, систематизациѐ и т.д. Результаты 
исследованиѐ: выѐснение принципов, преимуществ, недостатков использованиѐ 
электронных словарей, раскрытие классификации электронных словарей. 
Практическое значение исследованиѐ: методические рекомендации использованиѐ 
электронных словарей. Вывод: эффективность внедрениѐ электронных словарей 
основываетсѐ на осведомленности, опыте, системности их использованиѐ. 
Перспективы дальнейших научных исследований заклячаятсѐ в изучении вопросов 
интеграции электронных словарей длѐ разного контингента пользователей. 

Ключевые слова: применение, эффективность, обучение, электронный 
словарь, английский ѐзык, методические рекомендации, преподаватель, студент. 

 
SUMMARY 

Kostikova Ilona. Use of electronic dictionaries in the English learning process. 
In the article the theoretical underpinnings of efficiency of using electronic 

dictionaries at English lessons are shown. The complex of theoretical methods was drawn in 
the research: comparative analysis of pedagogical, linguistic sources with the purpose of 
determination of the state of developed research problem; analysis of didactical sources as 
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for the integration of electronic dictionaries to the process of English study; systematization 
of different approaches as for classification of modern electronic dictionaries. 

As we know traditionally language learners use electronic dictionaries simply as a 
reference source. But modern possibilities allow an English teacher to use electronic 
dictionaries for working out new forms of classroom activities. Besides, many modern 
electronic dictionaries have their own devices for individual language learning. 

The basic results of the article are determination the historical bases of using 
electronic dictionaries, the advantages and disadvantages of using electronic dictionaries, 
classification electronic dictionaries, methodological recommendations of their usage. 

Also we recommend some kinds of games with electronic dictionaries, because it makes 
language learning easier and more efficient. We give methodological recommendations, the 
examples of exercises with electronic dictionaries for forming pronunciation skills, vocabulary 
usage and grammar points, and also for teaching speech activities. 

So, the usage of electronic dictionaries is not just possible, it is essential in the English 
learning process, because they are useful for working out various kinds of activities. They give 
a teacher a great environment for classroom creativity. And students, in their turn, get 
motivated and interested in the learning process and in learning English in the whole. 

The conclusion of the paper shows that the efficiency of using electronic dictionaries 
at English lessons is the result of the teacher’s awareness, experience, system usage as well 
as student’s motivation and interest.  

Key words: usage, efficiency, learning, electronic dictionary, English, methodological 
recommendations, teacher, student. 
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МУЗИЧНЕ ПРОСВІТНИЦТВО В МИНУЛОМУ І СЬОГОДЕННІ 
 

У статті розглѐнуто процес становленнѐ традицій освіти в культурно-
історичній ювропейській та українській проекціѐх. Охарактеризовано наукові дані в 
області музичної психології та педагогіки, що сприѐять підвищення ефективності 
музичного освіти. Аналізуютьсѐ специфіка музично-просвітницької діѐльності в 
умовах сучасної шкільної освітньої системи й завданнѐ, актуальні длѐ діѐльності 
вчителѐ музики в умовах інформаційно-комунікативних і технологічних інноваційних 
процесів. Виѐвлено актуальні проблеми в галузі музично-просвітницької діѐльності, 
що вимагаять поглибленого вивченнѐ. 

Ключові слова: музично-просвітницька діѐльність, музичне сприйнѐттѐ, 
вчитель музики, учні старших класів. 

 

Постановка проблеми. Питаннѐ музичного просвітництва ю 
надзвичайно важливими длѐ сучасної мистецько-освітньої системи в цілому, і 
особливо − длѐ прищепленнѐ сучасній шкільній молоді потреби у сприйнѐтті 
музичного мистецтва в усьому його художньому різноманітті й духовному 
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